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Asal Kata
Inter-linear

$ 3

antar baris

1. having alternate lines of text in different languages
2. written between lines of text
www.thefreedictionary.com/interlinear

© 2016 Yayasan Lembaga SABDA



https://en.wiktionary.org/wiki/alternate
https://en.wiktionary.org/wiki/different
https://en.wiktionary.org/wiki/language

Contoh Interlinear

Skazite Marku at
CKasute MapKy oT
Katakan kepada Mark | dari
) / Korelasi yang \
menya “privyet” | *uIil
MEHA NPUBET d:::::ualt:l?:r:‘at
o )) paralel yang lain
saya  "halo” | rremenser

Baca: Katakan “halo” dari saya kepada Mark (nama orang)
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Definisi Interlinear

Baris-baris paralel yang unsur-
unsur kalimatnya saling
berkorelasi dan memberi
suatu informasi, sebagai

“alat studi kata” bahasa
tertentu.
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Kegunaan ITL

Alkitab sebagai buku yang paling populer
dan berpengaruh, paling banyak dicetak
dan diterjemahkan dalam berbagai
bahasa. (Namun) ada kemungkinan gap
(kesenjangan) antar terjemahan,
khususnya bahasa asli alkitab dan bahasa
terjemahan

¥

ITL sebagai sarana untuk melihat makna
kata atau frasa pada teks asli

(Ortlepp, 2010)
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Contoh

“Karena begitu besar kasih Allah
akan dunia ini, sehingga la
telah mengaruniakan

Anak-Nya yang tunggal...”
(Yoh 3:16)

Edoken (bhs asli) => “memberikan”

Monogene => “satu-satunya dilahirkan”
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Contoh

“Karena begitu besar kasih Allah
akan dunia ini, sehingga la
memberikan
satu-satunya putra (anak) yang
dilahirkan-Nya...

(Yoh 3:16)
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2. Jenis-jenis Interlinear

a. Classic Interlinear
b. Reverse Interlinear

c. Bi-linear (yang dilakukan oleh
SABDA)
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I told you before 1:5 John baptized

- fjKoOVOUTE oL 50T ;;Imcr-n]g susv  Epanticsv

- 0191 1473 T Dl ] 33[]3: 0907

mth wattré but m just a few ;
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5204 . 1161 3756 3326 4183 3778

days you will be baptized mth the Hu[lrl}F  Spirit

mﬁpépw; gup:—:.ig_ HBMB'I]{IE{IH'E: név 14[:",&{;}_ 12 TIVEVLOTL

2250 4771 | 0907 1722 0040 4151

“learning Greek was too much work” KiS 1:5

https://billmounce.com/reverse-interlinear
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Go Up T << Philemon 1:8 >> Philemon

KHIED&?' <1352> 810 wherefore 41, therefore 10 [eonj; 5321
itu
sekalipun <4183> MOAATV many 210, much 73 [adj; 3635]
di
dalam}-' <1722> £V in 1902, by 163 [prep; 2801]
Krlstus--...._________ . g
i <5547> ¥p16T@  Christ 569 [adj; 569] D ua Ara h
mli':;g]unym <3954> moppnciay boldness 8, confidence 6 [m £; 31]
penuh
SR <2102> EY WV have 613, be 22 [v; 712]
memerintahkan s—{zm.«;} emtucoely command 8, charge 1 [v; 10]
kepadmux
apa <4671> col thee 200, thou 14 [pron; 221]
yang
harus <2588> 10 which 413, who 79 [article; 543]
englan
lakukan <433> VKOV be convenient 2, be fit 1 [v; 31
Go Up | << Philemon 1:8 >> Philemon -1 =+ 8 <~|Go| |Kwv+NASB |
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3. Manfaat (ITL)

a. Manfaat umum:

Bisa digunakan untuk mempelajari Alkitab

dalam bahasa asli dgn mengetahui makna literal
dari kata/frasa pada teks bahasa asli Alkitab (PL:

orani, PB: Yunani)

b. Manfaat khusus (di SABDA):

Menyusun “data set korelasi” => tools untuk
studi Alkitab

Cek kualitas terjemahan dari draft AYT yang
sedang disempurnakan
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4. Alat-alat Terkait

o Alkitab bahasa Ibrani/Yunani

e Leksikon (kamus lbrani-
Yunani)
dengan Nomor Strong

e Strong’s Concordance
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Alat-alat (1)

1. Alkitab bahasa Ibrani/Yunani

1 'Ev f Av & Adyog, kai & Abyoc
In begin ing was the Word and the Word

v Tpog Tov Bedv, kai Bg0¢ Av & Adyoq.
“ﬁas toward the God' and eggg was the Wgrd

2 Oftog fv &  &pxi  wpdg Tdv Dedv.
This (one) was in begmmng toward the God.

3 Tmovia & adrod gyéveto,  Kai
All (things) through  him cameto be and
X@WpI§ - aUTOD -, éyeuz-:'ro o’ds . B

apart from  him - cametobe not-but :one (thmg)

S ‘yéyovev 4 &v a0T® Cwn AV, Ko
Which has cometobe in him life was, and

i Lo fiv T0 ¢d¢ Tav &vBpomavt 9 kai
the life was the light of the men; and

10 QWG ™  oKoTigx  ¢oivel, kol
the 11gh1: in the darkness isshining, and the

b ] > Fal e
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2. Leksikon

lat-alat (2

GREEK DICTIONARY OF THE NEW TESTAMENT.

A,

M. B.—The numbera nof in italics refor to the words in
e Hebrew MHetionary.  Significationaswithin quotstion-
mArES are dorivailve represontatives of the Gresk.

1. A m, al-fah; of Heb, or.; the first letter of the
alphabet; fig. only (from its use as & mumeral) the
firat;—Alpha, Often used (usually dv amn, befors
vowel) also in composition (a8 a contraction from
+77) in the sense of privafion; so In many words be-
ginning with this letter; oecssionally in the sense of
itmion (82 & contractlon of sa).

£ "Aopuv Aardm, ahar-dhn’; of Heb. or. [175];
Aaron, e hrother of Moses:—Anron.

¥, "APabbdy Abaddon abad-dshs'; of Heb, or.
[11]; & destroFing angel:—Abaddon.

4. dfapis mbards, abarace’; from s (ns 8 neg,
particle) and gz2; wedghtless, Lo, (Ag) not burden-
some—from being

5. "APPE Abba, ab-bah'; of Chald, or. [2]; father
(s m voc,)i—Abba.,

€. "ABek Ab21, ab'el; of Heb. or. [1803]; Abel, the
son of Adam:—Abal,

7. "APui Abim, ab-ee-ah'; of Heb. or. [20]; Abijah,
the name of two Iar. r—Ahin,

4. "APudiap Abiathar, ab-ee-alh'-ar; of Heb. or.
[5d]; Abiathar, an Ier.:—Abiathar,

5, "APdnvfi ABIIERS, cbeeloy-nay’; of for, or
[comp. 58] dbiderne, a reglon of Syria:—Abilens,

10. "APioib Abléud, sb-escod'; of Heb, or, [31];
Abikud, an Isr :—Ablud.

£4. CiqI"‘-"'"’"Q"WIlt:ll:l-l.k!;iml.l, ag-nn-ak'-tay-ain;
l‘rum‘u: indignation (—indignation,

#5. dyawie mgapas, agapah-o; perh. from
Gyar ngan (much) [or comp, B ; to love (in 8 so-
cinl or morel getse):—{be-) love (-ed), Comp, g708
26, dybwy agapd, apah'pey; fromas; love, La,
affection or benevolence) spec, (plur.) o love-feast—
(feast of) charity ([-ably]), dear, love

27, dynwyrds agnpitos, agapay-los; from a5;
beloved: —(dearly, well) beloved, dear,

24, "Ayap Agar, agiar; of Hob.or. [16]; Hagar,
the concubine of Abraham;—Hagur,

28, dyyapebe mggardéud, angarger'o; of for,
or. [eomp, 104]; prop, 8o bea.cowrfer, Lo, (by impl ) to
prese into public servics:—compel (to ol

20. dyyelov aggéldn, ongeye-on; from dyyos
aggdn (a pail, perh, a3 bent; comp. the base of g7);
n receptocle:—veasel.

31, dyypehle mgrélin, ang-elesah; from z3; an
anncincement, Le. (by mpl) precepl;—~mesaage,

3% dyyehos agelss, ang'-los; from dyyle
aggélls [prob. der. from pr; comp. fe (bo bring fid-
ings); B mesenger; esp. an * angel™; by Impl a pos-
for:—angel, messEngRr,

33, dye mgh, ap'eh; bmper, of yr; prop. lead, Le.
oML on—go o,

4. Gyl ageld, ag-l-ay; from yr [eomp. 5] &
drove:- g

BE B N L x m_ WX sawme

S TR

©

45, dywopds b smis, Aagnis-mor; from
#5 & cleanaing (the act), Le. (oor.) Iustrotfion:—puri-
fleation.

'
40, ayvols agndds, agno-ehto; from - (88 & neg,
particle) and 74m; not to know (through lack of in-
Iormation or intelligence); by impl. o igmore (through
diginelinstion):—(he) lgnorant {1y}, not know, nog un-
derstand, unknown,

51 dyvinue agndima, apno’-ag-mah; trom go;
n thing ignored, i.e, shorteoming:—error,

62, dywoia agndla, ag'-nop-ah: from s; igns-
rance (prop. the quality):—lgnorance,

43, dyvés hingnds, hag-nos'; trom the BT A8 g
prop. clean, le. (fg.) innocent, modest, perfoct:—
chaste, clean, pure,

G4, dyviTIs hagmités, Ragnotace; from o
cleanness (the etate), Le, (g.) bamelesmess:—purs.
ness.

55, dywis hagmds, hagnoce’: adv. from i
purely, Lo, honestly:—gincerely,

6. Gyvwcila agnosie, agno-seetah; from r (as
neg. particle) and rof; ignorance (prop. the state): —
lgnorance, not the knowledge,

57, & Bgnistie, cp'-noeeion from s (as
neg. particle) and rrro; unimowe —ooknown

58, dyoph  agirs, agorah from  dyipe
AgErs (to gather; prob, akin to reo); prop. the
torm-square (a8 & place of pablic resort); by fmpl, a
market or floroughfore;—market (-place), stroot,

&9, dyopile agdrazs. ag-or-ud-co:

fromn ol
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lat-alat (3

3. Strong’s Concordance

AARONITES 3 ABEZ “
AARONITES fa“urun-ites) Priests: Aaron'’s descendants. ABDI fab"di)
Jehoiada was the leader of the A ........v... 1Chr 12:27 175 I. Levite grandfather of Ethan.
alf e A Tadol o LR L e 1Chr 27:17 175 the s::-rl} of K:shl.}é gsonof A .o IChr 8:44 5660
AARON'S (a"ur-uns) sons of Merari, Kish the sonof A............ 2Chr 29:12 5860
: 2 Married a foreigner while in exile.
Eleazar A son took him one of the.......... Ex 6:25 175 p : 7
but A rod swallowed up their rods.. .. Ex T:12 175 Zechariah, and Jehiel, and A ...........ores Ezr 1026 5660
Abihu, Eleazar and Ithamar, A sons Ex 28:1 175 ABDIEL fab"-de-el) Son of Guni.
thﬂ; they mha I:‘?ukﬂ A E;Lmema | A Ex 28:3 175 Ahi the son of A, the son of Guni............ I1Chr 5:15 5881
and t shall be upon BRTE viresarans we BX 28:30 175 i
And it shall be upon A forehead............. Ex 28:38 175 *B“ﬂ'}f L ek P i
for A sons thou shalt make coats,........... Ex 28:40 175 h I- t;":’"bw“;" 1"‘th § ’;.:'I b Taals
of the ram of A consecration...........c.cue.. Ex 20:26 175 EE:“N r 5'-1 HW i ﬁﬂr su t;.tur t:f ............ Csh 21:30 5858
And it shall be A and his sons' by .......... Ex 2028 175 B e MAEIEY  SoRk
4 Sons. shall lay the parts, tho oo Lev 18 175 @fter him A the son of Hillel. a............. Judg 12:13 5658
A sons, shall sprinkle his blood .............. Lev 1:11 175 "“"“g ""Ath"’ 800 ':'f Hﬂlﬂrthe -------------------- Judg 12:15 5858
bring it to A sons the priests................... Lev 2:2 175 - A Benjamile in Jerusalem.
of the meat offerings Shall e A ............. Lev 2.3 175 An& a}; andfiﬁqr}. and Hanan,.............. IChr 8:23 5658
of the meat offering shall be A ................ Lev2:10 175 = SR G ST
A sons the Ipriests shall sprinkle............. Lev 3:2 175 2“3 :;3 Ers!ﬁrn aon ﬁ ag‘d Zzur. """""" 1ERr 8:30 5658
A sons shall burn it on the altar............. Loev 3:5 175 "5 Sf:-n I‘E’;Mi::;o“ » then U, .......... IChr 8:38 . 5656
Dut the breast shall Do Ao Tevy31 11§ A the son of Micah, and Shaphan ........ 2Chr 34:20 5656
of the anointing oil upon A head ........... Lev 8:12 175 ABED-NEGO fab-ed"ne-go) A companion of Daniel in
And Moses b ht A sons, and put ...... Lev 8:13 175 captivity
it upon the tip of A right ear................... Lev 8:23 175 and to Azariah, of A ...oveeiveviivviiiineenn Dan 1:7 5684
And he brought A sons, and Moses ........ Lev 8:24 175 and he set Shadrach, Meshach, and A ... Dan 2:49 5885
And he put all upon A hands ..........ceeuvees Lev 827 175 Babvlon, Shadrach, Meshach, and A...... Dan 3:12 5885
A sons presented unto him the ......... e Lev 9:12 175 to bring Shadrach, Meshach, and A....... Dan 3:13 5685
A sons presented unto him the ............... Lev 9:18 175 true, O Shadrach, Meshach, and A ........ Dan 3:14 5885
;.!hl::q ilhs . | bﬁ Aﬂand his snns'..ﬁé ........... ]ﬁ“ :?.4:1‘1}3 l'?; Shadrac]s'n. }'-Elesh?;clhan}? A, answered ... Ean 3:186 5885
shalt write A name upon the .......... um 17: 1T against Shadrach, Meshach, and A ...... . Dan 3:19 5685
Bring A rod again belore the ... .. Num 17:10 175 to bind Shadrach, Meshach, and 4 ........ Dan 3:20 5685
down upon the beard, even A beard....... Ps 133:2 175 took up Shadrach, Meshach, and A ....... Dan 3:22 5665
A rod that budded, and the tables .......... Heb 9.4 2 men, Shadrach, Meshach, and A ............ Dan 3:23 5885
and said, Shadrach, Meshach, and A ..... Dan 3:26 5865
ﬁrﬁfmﬂﬁhﬁﬁggmﬁg&“ﬂe{ ufme i PR 5 Then Shadrach, Meshach, and A............ Dan 3:26 5865
ngw God of Shadrach, Meshach, and A ......... Dan 3:28 5865

ABACTHA fab-ag’ :hah} Servant of King Ahaseurus.
Biztha, Harbona, Bigthan, and A.............. Est 1:10

God of Shadrach, Meshach, and A ......... Dan 3:28 5885
promoted Shadrach, Meshach, and A ... .
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5. Proyek ITL SABDA

 Bi-linear (ITL jenis ke-3)
* Mengapa dilakukan?

© 2016 Yayasan Lembaga SABDA



Tujuan pertama

1. Membuat alat-alat studi alkitab

mengidentifikasi korelasi antar kata dalam
bahasa asli dan terjemahan serta menangkap
korelasi tsb dalam data

{l

“data set korelasi”

i

Output (menampilkan data
korelasi sesuai kebutuhan)
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Data Set Korelasi...(2)

Go Up | Genesis 1:1 >> Genesis +1 =+ 1 ~|Go| | KJV+NASB |

Pada/_u-cn?zzﬁz- tysarb beginning 18, firstfruits 11 [n f; 51]

mulanva <01254>  arb create 42, creator 3 [v; 541
A}iah74::[:43[:::- Myhla God 2346, god 244 [n m p; 2606]
—

menciptakan <0853 > ta not translated [untranslated particle; 22]
langit <08064>Mymsh heaven 308, air 21 [n m; 420]
dan — <0853 taw not translated [untranslated particle; 22]
bumi <0776> Urah land 1543, earth 712 [n f; 2504]
Go Up | Genesis 1:1 >> Genesis 1 ~ 1 ~|Go| | KJV+NASB |
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Prev Verse Mark 1:2 Next Verse Show all verses

Mark -1 2 TB ~ Classic ~

2 kaywv  gegraptai en tw hsaia tw profhth  idou apostellw ton aggelon mou pro proswpou
<253]1= <]125=> <1722= <3588> <2268= =3588> <4396= <2400= <649= <3588> =32> <3450= =4253> <4383~
1Seperti .ada stertulis jdalam sYesava skitab snabi gLihatlah -Aku ;ymenyurub putusan-Ku  ;ymendahului
soun ov kataskeunasei thn odon son

=4675= <3739 <2680= <3588> <3598> =4675>

13Engkau 14ia 1sakan j;smempersiapkan iialan  shagi-Mu

Prev Verse Mark 1:2 Next Verse Show all verses

Mark -((1 ' 2 TB ~ Reverse -

2 Seperti adatertulis dalam kitab nahi Yesaya Lihatlah Akumenyuruh utusan-Ku
ikaywv ;gegraptai  ien dw  sprofhth sw  shsaia  gidou capostellw
=2531> <1125> <1722> <3588> <4396 <3588> =2268> =2400- =649=

mendahului  Engkau
1oton naggelun pmou pro 4proswpoun s500
<3588> <32> <3450 <4233==4383> =4675=

ia akan mempersiapkan jalan  bagi-Mu
150W 1kataskenasel uthn podon  ysoun
<3739= =2680= <3588> =3598> <4675

alkitab.sabda.org
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LEeKSIKon

1

Pencarian Khusus

Abraam <11>
Abraam Abraam

Pelafalan : ab-rah-am’

Asal Mula : of Hebrew origin 085 Mhrba
Referensi : TDNT - 1:8,2

Jenis Kata : prn m (proper noun masculine)

Dalam : abraam 73
Yunani

Dalam TE : Abraham 72, kepada Abraham 1
Dalam AV : Abraham 73
Jumlah 2 73

Definisi : [maskulin] Abraham

Abraham alkitab.sabda.org
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Data Set Korelasi...(3)

+ Options
T+ il text title

™ & Edit o Inline Edit % Copy @ Delete 23146 Kitab <3762 silsilah <1078 Yesus <2424 Kistus <5547> | anak <h207> Daud <1138> | anak <5207 > Abraham <112,

™ & Edit o Inline Edit %< Copy @ Delete 23147 Abraham <113 adalah ayah <1080> lshak <2464> | Ishak <2464> adalah ayah <1080> Yakub <2384> . Yakub <2384 adalah ayah <1080>
Yehuda <2455 dan <2532> saudara-saudaranya <60 <846>, [<3588> <1161 <3550 <1161> <3568 <3060

™ & Edit o Inline Edit % Copy @ Delete 23148 Yehuda <2465 adalah ayah <1080 Pares <6329 dan <2632 Zerah <2196 | ibu mereka adalah Tamar <2283 . Peres <A329> adalah ayah
<1080= Hezron <2074> . Hezron <2074> adalah ayah <1080= Ram <689 [<1161> <3588 <3588 <1537 <3538= <1161 <3588> <1161>
<3080

™ & Edit o Inline Edit % Copy @ Delete 23143 Ram <B89> adalah ayah <1080 Aminadab <284 . Aminadab <2842 adalah ayah <1080> Nahason <3476> . Nahason <3476 adalah ayah
<1080 Salman <4533=, [<1161> <3088= <1161= <3508 <1161> <3505%)

™ ¢ Edit o Infine Edit 3¢ Copy @ Delete 23150 Salmon <4533> adalah ayah <1080> Boas <1003> , ibunya adalah Rahab <4477 Boas <1003 adalah ayah <1080> Obed <5601=  ibunya
adalah Rut <4603 Obed <AR01> adalah ayah <1080> lsai <2421 [<1B1> <3580 <1637> <36B8> <1161> <3A00: <1637> <3600
<1161 <3508

M & Edit o Inline Edit % Copy @ Delete 23151 Isai <2421 > adalah ayah <1080 dari Raja <8355 Daud <1138> . Daud <1133 adalah ayah <1080> Saloma <4672>  ibunya adalah bekas istr
Unia <3774= [«1161> <3588 <3588 <11B1> <3588 <1537 > <3508 <3060

M & Edit o Inline Edit 3¢ Copy @ Delete 23152 Saloma <4872> adalah avah <1080 Rehabeam <4497> . Rehabeam <4497 adalah ayah <1080> Abia <7> . Abia <7> adalah ayah <1080>
thp?ab=test_alkitabitable=bib_id_avtst_textstsgl query=SELECT+*+FROM4 bib_id_aytst texts” fgoto=tbl_structure,phpRudisplay_options_Form=18display_text=Pitoken=5672921a274546505dbe3eca3b39dad

Highlight &l Match Case 27 of 44 matches

Embedded linear
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Konkordansi PL

Mhrba
Dhrba
Mihrba
Mhrba
Mhrba

hihrba
hihtha
MMhrbaw
Dhrba

Dhrba
Mhrbaw
Dhrba
Mhrbaw

<085>
<085>
<085>
<0@5>
<085>

<85>

085>
085>
<085

0a5

<085>
<085>
<085>
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... bukan lagi Abram, melainkan
Lagi firman Allah kepada

... Allah berfirman kepada

Lalu tertunduklah

Dan

... selesai berfirman kepada
ISetEIah selesai berfirman kepada Iil.kal'l

IEEEEERE

Setelah itu

Pada hari itu juga

Dan semua orang dari isi rumah

... TUHAN menampakkan diri kepada

Lalu

Lalu berlarilah

Adapun

Lalu berfirmanlah TUHAN kepada

... memandang ke arah Sodom; dan

Konkordansi
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Sembunyikan

, karena engkau telah ...

: "Dari pihakmu, engkau harus ...
: "Tentang isterimu Sarai, ...
dan tertawa serta berkata ...
berkata kepada allah: "Ah, ...

, naiklah Allah meninggalkan ...

memanggil Ismael, anaknya, ...
berumur sembilan puluh ...

dan Ismael, anaknya, disunat.

, baik yang lahir di rumahnya, ...
dekat pohon tarbantin di ...

segera pergi ke kemabh ...

kepada lembu sapinya, ia ...

dan Sara telah tua dan lanjut ...

: "Mengapakah Sara tertawa dan ...

berjalan bersama-sama dengan ...

alkitab.sabda.org
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Shellabear (Orang vang berbuat salah akan mendapat balasan yvang sama dengan kesalahannya,
2000 {zoo0) karena Tuhan tidak memandang muka.

[+] Kuno [+] Bh=. Suku [+] Bhs. Indonesia [+] Bhs. InggrHis

TBITL Barangsiapa berbuat kesalahan|,

SABDAweb Kol 3125

ia akan menanggung kesalaha

=01 2065
itu, karena Tuhan tidak|memandang orang|. u Itl I I n e a r
3756 | =4382> [<1063= <373 E25Tes <15105]

TLITL © Earena orang yvang berbuat salahlakan menanggung kesalahan vang diperbuatnya
SabpDbAaweb Kl:l| 25 {lﬁlﬁq} o790 {ﬂ:: c:_lﬂ::' c:.lﬂ:: -:Q'ﬂ_‘::-
itu, dar tiadalah orang dibedakan‘atas ripanya.
eopass| SanEfs =g30zs=
AYTITL Sebab |, orang vang berbuat salahlakan menerima balasan/dari kesalahannyal dan
<1089 <01 =z085:> Q1= “Z0RE
tidak | ada |keberpihakan.
«375b=(<1010= «dq3fz= [=2c88= =3730%]
GREEK o gar adiown komizeta o hdikchsen leat ok
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TB (1979 (€ Barangsiapa berbuat kesalahan 1, ia akan menangsung kesalahannya itu, karena Tuhan

SABRDAweb Kol 3125
tidak memandang orang. &
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Data Set Korelasi...(2)

Classic/Reverse

Multi linear Interlinear

Data set
Korelasi

Konkordansi

Leksikon

Embbeded
Statistik linear
Output: alkitab.sabda.org
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Tujuan kedua

2. Cek terjemahan AYT => setia pada bahasa asli

korelasi implisit...

_________________________________________

Bahasa Target

Bi-linear utk korelasi eksplisit
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burni

yane 01471>  ywg
separti <0250> za
urnat-Mu <0776>  Urab
Israel
vang 0834> rsa

whlh
Ifyhla
twdpl

Allahnﬁ>< 01980>
pergi

membebaskannya 430>
untuk\ slaelele b

menjadikannya—e

nation 374, heathen 143 [nm, n prm; 558]

one 687, first 36 [adj; 952]

land 1543, earth 712 [n f; 25041

which, wherewith, because [relative part., conj; 111]
go 217, walk 156 [v; 500]

zod 2346, god 244 [n m p; 2606]

redesrn 48, deliver 5 [v; 591

sebagai — 00 wl [; o]
Umat‘rgﬁ’i_‘—‘—'—-——com?l::- el people 1836, nation 17 [n m; 1862]
untu
mendapat_._._.—-a:o??ﬁo::- Mwvlw put 155, make 123 [v; 585]
" p?qma\( <00 wl [; o]
adg;ngzs oBogzq> Mz name 832, renown 7 [nm; 864]
melakukan—————of213> twvelw do 1333, make 653 [v; 2633]
perbuatan-perbuatan
- E — 00 Ml [; o]
bzsar 01420 hlwdgh greatness 7, great things 3 [n f; 12]
dahs;;____,_._—c: 03972 twarnw fear 188, afraid 78 [v; 314]
bagi —< 0770  Hural land 1543, earth 712 [n f; 2504]
mereka
s 06440> ynpm before 1137, face 300 [n m; 2109]
dengan 05071>  Eme people 1836, nation 17 [n m; 1862]
rmengusir : ; . ;
Bangsa Eonigen <oB34> rsa which, wherewith, because [relative part., conj; 111]
dan <06209>  tydp redesm 48, deliver 5 [v; 591
5?;}? — <00 El [; o]
meraka s— 04714 >Myrumm  Egypt 586, Egyptian go [; 681]
i dari 01471> Mywg nation 374, heathen 143 [n m, n prm; 558]
epan
urmat-Mva 0430  wyhlaw God 2346, god 244 [n m p; 2606]
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Jrang ob186>whkreyw
Filistin ‘
mengatur 06430> Mytslp
barisannya 071225 targ]
untuk /
menghadapi 03478 larvy
orang/ |
Israel 952037 S
Fertermpuran 044213 hmzlmh
menghebat
dan 05062> Panyw
orang
Israel 03478>  larvy
terpukul 0hg A0 1
kalah / yop
olah ob450> Mytslp
orang%
Filistin 952282 awlywr
yang 04634 >hkremb
menewaskan
armpat 07704>  hdvb
ribu
orang 0702> tebrak
dEl].El.m DEDE} M}.i’pla
barizan
pertermpuran <0370 sya

array 26, order 21 [v; 751

Philistine 287, Fhilistim 1 [adj; 288]
befall 5, come 4 [v; 16]

Israsl 2489, Israslites 16 [n prm; 2505]
forsake 15, leave 12 [v; 40]

war 158, battle 151 [n f; 319]

smite 27, put to the worse 5 [v; 49]
Israel 2489, Israelites 16 [n prm; 2505]
before 1197, face 990 [n m; 2109]
Philistine 287, Philistim 1 [adj; 288]
smite 348, slay 9z [v; 5o00]

army 15, fight 1 [n f; 20]

field 202, country 17 [n m; 333]

four 265, fourteen + Y\of240\) 19 [n, adjm, f; 316]
thousand 500, eleven hundred + Y\o2067\Y 3 [n m; 505]

man 1002, men 210 [hm; 1639]
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KESIMPULAN

Banyak versi terjemahan Alkitab,
satu teks original

ITL sebagai sarana => original

© 2016 Yayasan Lembaga SABDA



Spasiba
Cnacubo
Terima kasih
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